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OCOBJMUBOCTI HEPEKJIAJY TEPMIHOJIOTII TYPUCTHYHHUX
®OPMAJBHOCTEN TA IPUKOPIOHHOTO KOHTPOJIIO
3 AHIVIIMCBKOI MOBH HA YKPATHCBKY

Y emammi posensioaromocs ninesicmuuni ma nepekaiado3Haui 0cobaueocmi nepedayi mepmiHoa02il, Wo No8 sa3aHa
3 MYPUCMUYHUMU (DOPMATLHOCAMU MA NPUKOPOOHHUM KOHMPOLEM, 3 AHSNINCLKOI MOBU HA YKPAIHCLKY. Y 36 33Ky 3
IHMEHCUBHUM PO3BUMKOM MINCHAPOOHO20 MYPUSMY MA 2100ANI3AYIEI0 KOMYHIKAYIT BUHUKAE HEeOOXIOHICMb Y MOYHOMY
il a0eK8amHoMy NepeKkaadi MmepmiHie, SKi 8HCUBAIOMbCA 8 OOKYMeHmayii, Ha eebpecypcax, npu NPOXOONCEeHHI NPUKOD-
OOHHO20 MA MUMHO20 KOHMPOII0. 3HAYHA YACTNUHA YIET TeKCUKU MAE THMepHAYIOHANbHUL Xapakmep abo 3ano3udend
3 AHenilcvLKOL, Wo cmeopioe mpyoHowi 01 nepekiaoada y ubopi moyrHoeo exeieaileHma 8 yKpaincovKit mMosi. Aemopu
aHanizyioms NPUKIAOU CKIAOHUX OJisl Nepekaady mepminie, maxkux sik: visa waiver, customs declaration, immigration
checkpoint, ma npononyiome pexomenoayii w000 iXHbO2O A0EKBAMHO20 NEePEKIaAdY 3AJEHCHO 8I0 KOHMEKCMY [ npasosol
cumyayii. Okpema ysaza npudinaemvcsa Kiacughikayii mepminonozii 3a memamuunumu epynamu (6i306i popmansHoc-
mi, OOKyMeHmu, npoyeoypu NPUKOPOOHHO20 KOHMPOII0, 3an00iecaiHs KOHMpPaoaHoi 1 Hele2dlbHill Miepayii), a makoic
Oorcepenam MidCHapOOHOI HOPMAMUBHOT MEPMIHON02TT, PeKOMEHO08AHOT 00 BUKOPUCMAHHA ) (PAXOBUX NEPEeKAAOAYbKUX
npaxmuxax. I[Ipogedeno nexcuko—cemanmudnuti ma emumMonoSivHUl aHAI3 AH2IOMOBHUX MEPMIHI8, 30KpeMa iHmepHa-
YIOHANIZMIB, 3aN03UYeHUX [3 (PPaHYy3bKOL, TAMUHCOKOT Ma [HUWUX MO8, SIKI AKMUBHO QYHKYIOHYIOMb )Y NPUKOPOOHHIN
mepminocucmemi. Y mescax yiei memu po3ensioaomscs: KiacuQikayis mypucmuyHoi ma npukopooHHOI mepmiHON02ii;
JIeKCUKO-CeMARMUYHI 0COOTUBOCMI MAKUX MEPMIHIB, GKIIOUHO 3 0A2amMO3HAYHICIIO, CUHOHIMIEN, OMAHAUGOI NOOIOHIC-
mro (false friends); ¢hopmanvni ma negpopmanvhi 8i0nOBIOHUKY 8 YKPAIHCHKIL MOBI, WO 8PAXO8YIOMb KOHMEKCH, mpyo-
HOWi nepexkaady IpUOUYHUX NOHAMb, NO8 A3AHUX I3 MIHCHAPOOHUMU HOPMAMU, DE3NEKO Ma MIepayitiHuM KOHMPoaem,
cnocoobu nepexiady — KaavKy8anus, mpaucKkoO0y8anHs, ONUCOSUL NePeKiad, adanmayis 00 peanitl YKpaiHCbKoi KYi1bmypu,
NOMUNIKU [ HENOPO3YMIHHSL GHACTIOOK HEKOPEKMHO20 NEPEKIAdY, SIKi MONCYNb NPU3BeCmu 00 IOPUOUYHUX AO0 KOMYHIKA-
museHux npobnem. Cmammsi OXONI0E NPAKMULHUL ACNEKM. NepeKk1ad OOKYMeHmis (nacnopmis, i3, MUmMHUx oexiapayitl,
0086i00K), iHghopmayitinux mabauysb 6 aeponopmax, 6KA3IGHUKIE, IHCMPYKYIN ma Opoulyp, NpusHavenux O mypucmie.
Jlocnioocennss mae Kk meopemuune (PO36UMOK MEPMIHO3HABCMBA, NEPEKIA003HABCMBA), MAK | NPUKIAOHEe 3HAYEHHS,
CnpAMosane Ha NOKPAweHHsA AKoCmi nepekaady 8 mypucmuunii eanysi. Cmamms nioKpeciioe 8axciugicms npasosoi i
KYIbmypHoi 00i3Hanocmi nepekaiaoada y npoyeci inmepnpemayii mepminie, wo 3abesneuyec mouHicmos KOMYHiKayii ma
cnpusie eqpekmusHitl 3aemMOo0ii 8 chepi MIDCHAPOOHO20 MYPUSMY.

Kniwouosi cnosa: nepexnad mepminie, mypucmuuni ¢opmaibHoCmi, npukopoOOHHUL KOHMPOTb. AHSIOMOSHULL nepe-
K1ao, nepexnaoaybki cmpamezii, iHmepHayioHani3Mu, aH2IOMOBHA MEPMIHOCUCTIEeMA.
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PECULIARITIES OF TRANSLATING TERMINOLOGY OF TOURIST
FORMALITIES AND BORDER CONTROL FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN

The article explores linguistic and translation—specific aspects of rendering terminology related to tourist formalities
and border control from English into Ukrainian. In the context of increasing globalization and the rapid development of
international tourism, there is a growing need for accurate and appropriate translation of terms used in documentation,
official communication, and procedures at customs and border checkpoints. A considerable portion of this terminology
is either international in nature or borrowed from English, which presents challenges in finding precise Ukrainian
equivalents. The authors analyze examples of complex terms such as visa waiver, customs declaration, and immigration
checkpoint, and offer context-dependent translation strategies. The study also includes a classification of terminology by
thematic groups (visa formalities, documents, border control procedures, prevention of smuggling and illegal migration),
and provides references to authoritative sources and glossaries recommended for professional translation practice. A
lexico—semantic and etymological analysis is conducted on English terms, particularly internationalisms borrowed
from French, Latin, and other languages that actively function within the border control terminology system. This
topic covers: the classification of tourism and border-related terminology, lexical and semantic features of such terms,
including polysemy, synonymy, and deceptive similarity (false friends), formal and informal equivalents in the Ukrainian
language, taking context into account; translation challenges of legal concepts related to international regulations,
security, and migration control; translation methods such as calquing, transcoding, descriptive translation, and cultural
adaptation to Ukrainian realities; errors and misunderstandings resulting from incorrect translation, which may lead
to legal or communicative issues. The article also addresses the practical aspect: translation of documents (passports,
visas, customs declarations, certificates), informational signs at airports, directions, instructions, and brochures intended
for tourists. The study has both theoretical (development of terminology studies and translation studies) and applied
significance, aimed at improving translation quality in the tourism sector. The article emphasizes the importance of legal
and cultural competence in translation, highlighting that the accurate interpretation of such terminology ensures effective
communication and contributes to the proper functioning of international tourism services.

Key words: term translation, tourist formalities, border control, English-language translation, translation strategies,
internationalisms, English-language terminological system.

IocTranoBka mpodiemu. Y cydyacHOMy [oba-
Ji30BaHOMY CBITI MIDKHApOAHWUN TYpH3M CTa€ BCE
OUTBII TOCTYIHHUM 1 MOMYJISApHUM. 31 3017IbIIEHHIM
KUTBKOCTI TTOIOPO’KEH MOCTA€E HEOOXITHICT TOTHOTO
1 KOPEKTHOTO TePeKIIaay TePMIHOJIOTii, TIOB’3aHOT 3
TYPUCTHUYHUMHU (OPMaTBHOCTSIMU Ta MPUKOPIOHHUM
koHTposieM. lle muTaHHS € 0COONMBO aKTyaJbHUM
JUIs TIEpEeKJIaIadiB, sIKi MPaiioloTh y cdepi TyprcTuy-
HUX TTOCIYT, IUILIOMATIi 00 FOPUIUIHOTO CYTIPOBOIY
noi3nok (Hommuceka Ta LlopoOypa, 2024). Typuc-
TUYHA TEPMIHOJIOTISl OXOIUIIOE INUPOKUH CIIEKTP
[IOHSIT: BiJI TUIIIB Bi3, IpOLEyp OPOPMIICHHS IOKY-
MEHTIB JI0 TEPMiHiB, MOB’S3aHUX 3 OE3MEKOI0 Ta
MPUKOPJIIOHHUM KOHTpoJlieM. OcoOnuBicTh MoJsIrae
B TOMY, IIIO 3HAYHA YaCTHHA ITi€l TEPMIHOJIOTII 3aro-
3WYeHa 3 aHMIIHCHKOI MOBH, SKa JAOMiHY€ B MiXKHa-
poaHoMy crinkyBaHHI. Lle mpu3BOANMTH 10 NMEBHHUX
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TPYAHOIIIB y TIEPEKIIa/Ii, 30KpeMa 010 30epeKeHHS
TOYHOCTI, FOPUANYHOI KOPEKTHOCTI Ta 3pO3yMIIOCTI
IUIsT yKpaincbkoi aymgutopii (Ammpieako Ta Ceme-
HeHko, 2007: 285).

AHani3 gociaimkeHb. TepMiHONOTIYHA JIEKCHKA
JOBruii yac mepeOyBae B LEHTpPI yBaru Oararbox
YKpaiHChKMX Ta 3apyODKHHX JIHTBICTIB. DaxoBii
TEPMIHOJIOTIi TPUCBATHIIA CBOI POOOTH YKpalHCHKi
mocmigauku A. B. Kpwmwkaniscska, T. 1. Tlansko, Ta
JI. O. Cumonenko, T. P. Kusik, E. ®. Cxopoxoabko,
B. 1. Kapa6an, I. M. Kouan (Cikamtok, IlepmiHoBa,
2023: 70). [IpukopIoHHY TEPMiHOCHCTEMY PO3IJIsi-
nanu . I. bromuucekuit, P. I. lynok Ta O. B. Tara-
poBcbka, JI. B. L[Bsk, T. O. IlpaBayH sSKi MPUCBATHIH
CBO{ PO3BIIKM OCOONMBOCTSM YTBOPEHHS, (PyHKITiO-
HYBaHHs Ta MEpeKyaay MPUKOPIOHHUX TEPMiHIB Ha
aHMIicbKy Ta HiIMeLbKy MOBH (SlHKOBeLb, 2023: 5).
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Metoro ctarTi € 3’ACyBaHHS JIHTBICTUYHHUX 1
NepeKsIa 03HaBInX 0COOMUBOCTEH epeaadi TepMiHO-
Joril TypucTHYHHX (OpPMaIbHOCTEH Ta MPUKOPIIOH-
HOTO KOHTPOJIIO 3 aHIVIIHCHKOI MOBM Ha YKPaiHCHKY
B YMOBaX 3pOCTaHHs Tio0ami3allii Ta Mi>KHAPOTHOTO
TYpPHU3MY, a TakoX (POPMyBaHHS PEKOMEHAALIN L1010
a/ICKBaTHOTO TIEpeKJaay 3 ypaxyBaHHSIM IOpHUINY-
HOTO KOHTEKCTY, HalllOHaJlbHOTO 3aKOHOAABCTBA 1
KOMYHIKaTuBHOI (DYHKIIIT TEPMiHiB.

st mocsTHEHHS 1€l METH TepenadadeHo BUPi-
muTH Taki 3apnanHs: 1. [lpoananizyBary cxitaasi ass
TepeKIIay aHIJIOMOBHI TepMiHH Yy cepi Typusmy Ta
MpUKOPIOHHOTO KOHTpomo. 2. Knacudikysaru tep-
MiHM 332 TEeMaTHYHHMHU TrpyrnaMu (Bi3oBi Qopmaib-
HOCTI, TOKYMEHTH, TPUKOPAOHHI TPOIETYypH TOIIIO).
3. Po3poOuTH TIpakTUIHI PeKOMEHAAIIT MOI0 aJaeK-
BaTHOIO IEPEKJIay TYPHUCTHUYHOI 1 NPHUKOPAOHHOI
TEPMIHOJIOTI] 3 aHIIHCHKOT MOBH Ha YKPaiHCBKY.

Buknan ocHoBHoro marepiaJjy. bararo tepminiB
HE MaloTh IPSIMOTO €KBIBaJICHTA B YKPaiHCHKiH MOBI,
abo0 X MaroTh KiJbKa BapiaHTiB mepexiany. Hampu-
Kimam: Visa waiver — Mo)Ke TepeKIagaTucs K 3BiTb-
HEHHS BiJl BI30BOTO OOOB’s3KY, O€3BI30BHI pEXHM,
3aJekHO Big koHTekeTy. Customs declaration — yacto
MepeacThesl SIK MUTHA JAeKiapallis, Xxo4a B OKpe-
MHUX BHIAJKaX MOXIIMBE YTOYHEHHS: JeKIapariis
JUTST TIPOXO/PKCHHSI MEUTHOTO KOHTPOJIf0. Immigration
checkpoint — Moke OyTH SIK ITyHKT iMMITrpaIiiiiHoro
KOHTPOJIIO, TaK 1 MMyHKT MPHUKOPIOHHOTO KOHTPOIIIO.
Biometric passport — biomerpuunuii nacnopt; Transit
visa — Tpan3utHa Bi3a (SIHkoBelb, 2018: 60).

Ha ocobmuBocCTi mepekiaay TepMiHOJOTIT TypHC-
TUYHUX (POPMaAJILHOCTEH Ta INPUKOPIOHHOIO KOHTP-
OJII0 3 AHMIIMCbKOI MOBM Ha YKpPAiHCbKY BIUIMBA€E
HaIliOHaJIbHE 3aKOHOAaBCTBO. [Ipu mepeknaai Tepmi-
HiB Ba)XJIMBO BPaxOBYBAaTH YKpaiHChKE 3aKOHOMAAB-
ctBO. Hampuknan, TepMiHg, MOB’s13aHi 3 IPUKOPOH-
HOIO CITy00I0, PEeTyIIOI0ThCS 3aKOHAMU YKpaiHU Ta
MaroTh ycTasleHy OQiIiifHy TEPMIiHOIOTIIO0, sTKa MOXKe
BIJIPI3HATHUCH Bifl AOCTIBHOTO IEpeKyIany 3 aHIIii-
cbKol. Y TypucTHUHHMYiN cdepi, g (opmiieHHS
TYPUCTHUHHUX (HOPMATIBHOCTEH Ta IHIIMX BHIIAAKAX
MIPOXOIKEHHSI MUTHOTO Ta MIPUKOAOHHOTO KOHTPOJIIO
KOPUCHO O3HaoMHUTHCA 3 1H(QOPMAIIHHUME JIKe-
penamu s GopMyBaHHS IHIIOMOBHOI TiATOTOBKH,
yHipikamii nepexiamy MQKHAPOTHOI TEPMiHOIO-
rii, mo BriroyaroTh (Ckibipka, 2011: 186): 1. Io-
capiii MikHapoAHOI TepMiHOJOTi y cdepi Mmirpamii
(IOM  Ukraine): (https://ukraine.iom.int/resources/
international-terminology-field-migration-ukrainian-
english-interpretation-dictionary). Ilpomenypa 3amo-
BHEHHS IMMIiTparliiiHoi kaptku (llepkaBHa MPHUKOP-
noHHa ciyk0a Ykpainu): (https://dpsu.gov.ua/en/
procedure-for-filling-an-immigration-card). 2. Bixno-

BiJJAJILHICTh 32 HE3aKOHHE TIEPETUHAHHS JICPIKAaBHOTO
KopmoHy Ykpainum (JlepxaBHa wirpariiina ciyx0a
VYkpainu):  (https://dmsu.gov.ua/en-home/services/
documenting-foreigners/responsibility-for-illegal-
crossing-or-attempt-illegal-crossing-of-the-state-
border-of-ukraine.html). 3. [lepenik JOKyMEHTIB JUIst
mutHoro odopmieHuas (Ykpromra): (https:/www.
ukrposhta.ua/en/perelik-dokumentiv-dlia-mytnoho-
oformlennia). 4. 3arampHa npeknaparis MTpUOYTTS
s imnopty B Ykpainy (PwC VYkpaina): (https:/
www.pwc.com/ua/en/publications/tax-and-legal-
alert/2020/general-arrival-declaration.html) (Coiixo,
2024: 210).

[Tpn mpoXomkeHHI KOPJOHY MOKYTh BHHHUKATH
poOJIeMH BIAMOBITHOCTI TepMiHomorii. barato Tep-
MiHiB HE MAIOTh MPSMOTO EKBiBaJICHTA B YKPATHCHKIH
MOBi, a00 K MalOTh KiJbKa BapiaHTIB MepeKiay.
[lepeknamady Mae BpaxoByBarh KOHTEKCT, (QYHK-
Iif0 TepMiHy Ta BIAMIHHOCTI B aaMIiHICTpaTHUBHIN
cucreMi kpain. Hampuknanm: Visa waiver — 3Binb-
HEHHS BiI Bi30BOrO 00OB’S3KY, O€3Bi30BHH PEKUM
(3a1eKuTh BiJl FOPUAMYHOTO KOHTEKcTy). Customs
declaration — MuTHa Aeknapanis (CTaHIAPTHUH Tep-
MiH). Immigration checkpoint — myHKT iMMirpaiii-
HOTO KOHTPOJIO, ITyHKT IPHKOPJOHHOTO KOHTPOIIO
(YTOYHIOETBCS BIANOBIMHO 110 (YHKINT MYHKTY).
Arrival card — kaprka npuOyTTs, iMMirpauiiiHa
KapTka (He BUKOPUCTOBYETHCS B YKpaiHi, ajie TOMIH-
perna B Aszii ta CIIA). Departure card — kaprka
BHOYTTS (AHAJIOTIYHO A0 KapTku mpuOyTTs). Border
control — TPHKOPIOHHUN KOHTPOJIL (yHIBEpCah-
Hu# TepMmin). Transit visa — TpaH3uTHA Bi3a (IpAMUAN
nepekian). Entry requirements — BuMoru 110 B’i3my,
YMOBH B’i311y (BKHBA€THCA B OiLIHHUX MTOB1IOMIICH-
Hax). Overstay — mepeOyBaHHS MMOHAJA J03BOJICHUMN
TEepMiH (J4acTO TOSCHIOETHCS, a HE TEPEKIaTa€ThCs
OITHUM CJIOBOM). Biometric passport — GioMeTpuIHMI
nacnopt (ycrajgeHuid TepMmiH). Visa on arrival — Biza
o mpuOyTTIO, Bi3a Micis MpHOYTTS (3aJIC)KHUTh BiJl
npakTuku Kpainm). Schengen Area — IlleHreHchbka
30Ha (ycrajieHa Ha3Ba). Immigration officer — odirep
iMMIirparmiitHoi ciy>kOu, TPUKOPIAOHHHK, Mirparfiii-
HUH iHCIIEKTOp (BapiaTUBHO, 3aJIEKUTH BiJl KpaiHW
Ta KOHTeKcTy) (SHkoBeus, 2016: 245). Typuctuuni
(hopManbHOCTI — e CYKYITHICTH aMiHICTPaTHBHUX
MPOLIEAYp 1 BUMOT, SIKIi MaHJPIBHUK Ma€ BUKOHATU
repen MOI3AKOI0, T Yac MOJOPOXKi Ta MPU TOBEp-
HeHHi. BoHM BKITIOYAIOTH SIK BHYTPIITHBOAEPIKABHI,
TaKk 1 MDKHApOAHI HOPMH, 1 3HaUHOIO MIpOI0 BIUIU-
BalOTh Ha TEPMIHOJIOTIIO, SIK& BHKOPHCTOBYETHCS
npu mnepexyiani. OCHOBHI CKIAJOBI TYpUCTUYHUX
dbopmamsrocTeit: 1. BizoBi dopmansHOCTI — Visa,
visa-free entry, e-visa (OdopmieHHs Bi3u abo mepe-
Bipka 0e3Bi30Boro pexumy. [lonanHs Bi30BOi aHKETH.
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Hapmanust cynpoBigHMX JOKYMEHTIB (3alpOIIEeHHS,
OpoHIOBaHHA ToTento, (iHaHCOBI rapanrii). Omuara
KOHCYIILCHKOTO 300py. OTprMaHHS eNeKTPOHHOI Bi3H
(e-visa)). 2. MutHi ipouieypu — Customs declaration,
duty-free (3amoBHEHHS MHUTHOI Aekiapamii. Oroo-
IIeHHS TOBapiB, SKi MiIATAIOTH OOMEXKEHHSIM a0o
onojarkyBaHHIo. JleknapyBanns Bamotu. [lepesipka
Oaraxy). 3. Ilpuxopnonnuii koHTpoib — Passport
check, border crossing (IlepeBipka TOKYMEHTIB, 110
MOCBiMUyIOTh 0co0y (macmopt, ID-kaprtka). Ominka
MeTH Bi3uTy. biomMeTpu4HMiA KOHTpONb (BiAOWUTKH
MaJbIliB, PO3Ii3HaBaHHs 00muy4us). IlepeBipka HasB-
HOCTI CTpaxyBaHHS, 3BOPOTHOTO KBHTKA, JOCTaTHIX
komTiB. 4. Meauuni BuMoru — Vaccination certificate,
health declaration (3a morpe6u) (ITomanust ceprudi-
kariB BakmuHarii (Hanpuxman, mpota COVID-19,
KOBTOI JTmxoMaHkH). Pesynbraru [1JIP-TectiB. 3amo-
BHEHHS (GOpM 310poB’st ab0 caHITApHUX aHKET).
5. TpancnoptHi pokymentu — Boarding pass, flight
ticket (KBuTku Ha Tpancmopt (aBia, aBToOyC, MOTST).
ITocanmkori Tanonu. Peectparist onnaitn abo B aepo-
mopty). 6. CtpaxyBanns — Travel insurance, medical
coverage (MeauuHe cTpaxyBaHHS Ha TIEPiO1 MOI3/KH.
TypucTuuHe CTpaxyBaHHs BijJi HEIIACHUX BUIAJIKIB
abo ckacyBanHs noizaku) (Coiiko, 2024: 350).

i cknanoBi € 6a3010 A HOPMYBaHHS TEPMIiHO-
JIOTIYHOTO CIIOBHHUKA y cdepi TypusMy Ta TPUKOp-
JIOHHOTO KOHTPOIO. IX mepekas morpedye TO4HOCTi,
3HAHHSI HOPMATHUBHOI 0a3u Ta KyJIBTYPHOTO KOHTEK-
cry. B mpormeci HayKOBO-IIPaKTMYHOI ITiITOTOBKH
Ham# C(OPMOBAHO JIEKCUKO-CEMaHTHYHA Tpyma Tep-
MIHIB, III0 BIJIHOCSTBCS JIO OINEPaTHBHO-CIYXKOOBOI
TUSTEHICTS TTPUKOPIOHHUKIB 1 aKTyaIbHI 11T 0(hOpM-
JICHHSI TYPUCTUYHUX (DOpMABbHOCTEH MpH TepeTHHi
KOPJIOHY.

1) Tunu Ta BUAK NPUKOPAOHHOI IepeBipku: checks
of pedestrians, check of passenger vehicles, checks
of busses, check of lorries, check of cargo, check of
passenger trains, general entry controls, airport entry
checks, second-line check procedure, customs check
Ta 1HIIII.

2) Ilpouenypa HpPUKOPAOHHO-MHTHOTO OQOpM-
JICHHs Ta 1IeHTU(iKaIis TOAOPOXKHIX: to ascertain the
passenger’s identity, to examine travel documents,
to integrate the photo with biodata, to recognize the
data, to capture the data, to assess the passport pages
for consistency, to examine the legality, protection of
personal data, to comply with the rights of passengers,
to question the passenger, border-control record, to
re-examine Ta inami (SIHKOBeIn, 2023: 104).

3) JlokyMeHTH Ha TMpaBO MEPETHHY KOPIOHY.
Y Mexax 1i€el miarpyna MoXINBO BUAUTUTH 3 MEHII
cermeHTH. A) CTpyKTypa Ta 3axXHCHI O3HAaKH JOKY-
MEHTIB Ha MpaBo TEpPETUHY KOpjoHy: biodata page,
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date of birth, date of expiry, personal number, alpha-
numeric numbers, check-sum digits, lamina, retro
reflective, UV printing, hologram, OVD (optical
video disc), security printing, red ID card, blue ID
card, nationality, alphanumeric data, ethnicity, code of
transport ta inmn. B) JlilicHi npoi3Hi qokymenTH: the
authenticity of documents validity and authenticity
of travel documents, genuine passport, to conform
to ICAO standards, legitimate document, non-
discriminatory profiling, authentic travel documents,
authentic work permit, valid visa. C) Hexiiicui 1 -
poOiteni npoi3ui qokymenTH: fraud trends, counterfeit
and fantasy documents, falsified documents, evidence
of alteration, page-substituted passport, to permeate
the passport number, forged car document, invalid
document, retention of irrelevant documents,
discriminatory profiling, visa abuse, document abuse
Ta IHIII.

4) 3amoOiramHs koHTpabaHmi: international
counter-smuggling system, smuggling of
commodities, to be on the lookout for smuggling,
drug enforcement operation, drug intervention
program, drug smuggling, drug interdiction, drug
smuggling vessel, to detect hidden drugs, to detect
secret compartments, to stop smugglers, to enforce
the “Zero Tolerance” program, to arrest the drug
user, contraband, narcotics interdiction, to detect air
smuggling, to interdict air smuggling, anti-corruption
activity, anti-corruption measure, to tackle corruption
(SukoBers, 2018: 60) Ta inHmIIi.

5) 3amoOiraHHs HeJeralbHIH Mirpamii i Top-
riBm moxpmu: alien smuggling, to seize the vessel,
to stop illegal migration, to intercept immigration,
readmission and asylum procedure, immigration
status, immigration-related procedure, discriminatory
indicator, combat terrorism, anti-human-trafficking
squad, anti-human-smuggling squad, international
protection need, high-risk destination, passenger
needing protection, right to asylum Ta inmi.

[IpukopmoHHA TEPMIHOCHUCTEMA XapaKTEPU3YEThCS
HAsIBHICTIO BEJIMKOI KIJBKOCTI 3allO3MYCHUX JICKCEM
Ta OCHOB. [IpHKOpIOHHA rany3b € BiJHOCHO HOBOIO
rairy3310 3HaHb 1 JUIi HOMiHaIii OUIBIIOCTI TPUKOP-
JOHHUX TIOHATH BUKOPUCTOBYIOTH HasBHI B MOBI JICK-
CHYHI PeCcypcH, 30KpeMa — 3arlo3UUeHHS. Y pe3ynbTari
3IIHCHEHOI0 STUMOJIOITYHOTO aHai3y BHUSBIICHO, IO
yactuaa TO npuKopAoHHOT cpepr MOXOANTH 13 CTapo-
aHTITIACHKOI, (PHU3BKOI, HIMENBKOi, TOJIIAHICHKOI Ta
nancekoi MoBH (ban, boat, handle, excise, smuggler,
stamp). Y HaIoMy JOCHiJPKEHHI MU IETAITbHO BUBYIITH
3all03UYUCHHS 3 JIATMHCBKOI, TPELbKOl, (paHIly3bKoOi,
ITaJIIACHKOT Ta iICMIAHCHKOT MOB.

BusBumnocs mo, HalOiIbIIe TPUKOPAOHHUX TEp-
MIHOJIOTIYHUX OJTUHHIIb TIOXOJUTH 31 cTapodpaHITy3b-
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KOI MOBH, 51K, CBOEIO YEPTOF0, 3aII03MYHIIA OUTBIINICTh
JIEKCeM Ta TBIPHUX JIEKCEM 13 JIaTUHCHKOI MOBH.
KinpkicTh (paHIy3bKHX 3all03MUYeHb y aHTIIHCHKIH
MIPUKOPJIOHHINA TEPMIHOCHCTEMI € 3HA4YHO OUTBIIOI0
3a KIJIBKICTh 3al03MY€Hb 13 JATHHCHKOI MOBH, IO
MOSICHIOETHCS ICTOPHYHUMH YMOBAaMH, KOJIM JIOBTHIA
yac (paHIy3pka MOBa BHKOPHUCTOBYBasacs sik odi-
uifino-ninosa. [Ipuknaau Takux TepminiB: (academy,
aid, air, assignment, civilian, command, crime,
detention, examine Ta iHmi). Koncrtaryemo, mo
IHTEepHAITIOHaIbHA JIEKCHUKA HaJeKaTh 0 OKPEMOTO
Iapy aHDIHCHKOI TPUKOPIOHHOT JeKCHKH. [HTepHa-
LIOHAJIbHI TEPMIHOJIOTIYHI OJMHUIII YaCTKOBO MAalOTh
XapakTep iHIIOMOBHHUX 3all03HYCHB, aJie 33 CIIEKTPOM
CBOTO (DYHKIIIIOBaHHS Ta BKUBAHHS BUXOISTH 32
paMku boro Bu3HaueHHs (Ckibimpka, 2007: 198).

IaTepHamionamismMu, SKi  3aCTOCOBYIOTBCA Y
MPUKOPIOHHIN cdepi, mo3HadaoTh: mpodecii ado
pin nmisuibHOCTI: admiral, officer, cadet Ta iHmi;
a0CTpakTHI TMOHATTS, SIKi ONUCYIOTh JiSUIbHICTB:
communication, cooperation, examination Ta iHIIi;
TTOHATTS (Qi3UKH Ta imKeHepii: machine, laser, chip Ta
IHIIN; XapaKTePUCTHKK YU O3HAKU SIBHII Ta MpeIMe-
TiB: criminal, electronic, visual Ta iHIII; OMKUC AiATb-
HOCTI MpHUKOpAOHHUKIB: identify, integrate, register
Ta 1HII; Ha3BM BHJIB TPOTUIPABHOI MisIIBHOCTI:
contraband, corruption, terrorism Ta iHIII; PEYOBUHHU:
alcohol, narcotics, gas; HaB4anbHi 3akiaau: academy,
college; mpunaau Ta iHCTpyMeHTH: instrument, motor,
navigator; 30poro: bomb, pistol, revolver; Tpan-
cnioptHi 3aco0m: helicopter; iHm mOHSATTS: agent,
cigarette, transport.

IaTepHamionanizMu, sIKi 3aCTOCOBYIOTBCS Y TYPHC-
TUYHIN cepi, TO3HAYAIOTh TOHATTS, 110 € CIITBHUMHA
JU1s 0araTthboX KyJBTYp Ta KpaiH, i BAKOPUCTOBYIOTHCS
y cxoxoMy abo Maibke iIeHTHYHOMY BHUIIISAL B pi3-
HHUX MOBaxX. BoHHM Haliuacriie MoXoJiTh i3 JaTHHU,
(paniry3pkoi a60 aHTITIICHKOT MOB, 1 3aBASKH HIMPO-
KOMY MIKHAPOTHOMY BXKHBAaHHIO € 3pPO3YMUTHMHU
HocisM pisanx MoB (JIlimiHckKa, 2014: 40).

OCHOBHI pUCH iHTEpHAL[IOHAII3MIB Y TYPUCTHUYHIH
cgepi: 1) Cemantnyna cTabilbHICTE — 30€pirarTh
ofHakoBe a0o0 MmoaiOHe 3HaueHHs y 0ararboX MOBax.
2) donernyHa Ta rpadiuHa MOAIOHICTP — YaACTO
MaroTh CXOXKHH BUTVISAA 1 3By9aHHs (Harp. visa, hotel,
passport). 3) Illupoke BUKOpUCTAHHS B TOKYMEHTAIIi1
Ta KOMYHIKallii — 30KpeMa B aepoIopTax, IMpHUKOp-
JOHHHX IyHKTax, Typpipmax.

[Mpuknangm  iHTEpHAIIOHANI3MIB Y  TypHU3Mi:
Visa— m03Bin Ha B’137 y Kpainy (y1at./anro.); Tourism —
TYpHU3M SIK Taly3b Ta AisUTbHICTE (¢p./anTn.); Hotel —
rotens (¢dp./anr.); Passport — macmopr (¢dp./aHrn.);
Transit — TuM4acoBe mepeOyBaHHS TPU IOIOPOXKI
(mar./anrn.); Excursion — KOpOTKa MOAOPOXK, EKC-

Kypcis (mar./¢p.); Guide — rix, nytiBHUK ((p./aHDI.);
Reception — criifka peectpartii y roreni (¢pp./anri.);
Reservation — OpontoBanHs (¢p./anrn.); Transfer —
NepeBe3eHHs MX IMyHKTaMu (J1at./anrt.); Tour — Typ,
nosopox (¢p./aHri.); Souvenir — mam’siTka, oAapy-
HOK 3 niogopoxi (¢dp.) (SIakosers, 2016: 245).

[HTepHaIionaNi3Mi  3HAYHO CHPOIIYIOTh MIDXK-
KYJIETYpHY KOMYHIKAIii0 y chepi Typu3My, OCKiITbKA
TYPUCTH, HaBiTh HE BOJIOJIIOYM MOBOIO KpalHU mepe-
OyBaHHS, MOXKYTh Opi€HTYBaTHCS y 0a30BHX MOHST-
TAX 1 OCITyTax.

[lorpeba HoMiHamii TPUKOPAOHHHX  IOHATH
MOB’si3aHa i3 CTPIMKHAM PO3BUTKOM CYCITIIBHO-TIOMNI-
TUYHUX TIOMIH B CBIiTi. Po3mmpeHHs MiXKHApOTHHUX
3B’SI3KiB, CBOOOJA NEepecyBaHHs, 3arpo3a HeJeraib-
Hoi Mirpanii Ta KOHTpaOaHIW CIPUYUHUIM IOSBY
3HAYHOI KUIBKOCTI TOHAThH, SKi OJpa3y MOTPiOHO
Oyio mo3HaunTH 3acobamu MOBH. Hampukmnan, nek-
cemu border, entry, check, indication, image, process
Ta iHMI, SKi € CIIOBaMH 3araJhbHOMOBHOTO BXKHTKY,
Oyny BUKOPUCTaHI B OJHOMY 31 CBOIX 3HA4€Hb JUIS
HoMiHauii npukopAoHHHUX MOHATH. Jlekcemu illegal,
law enforcement, legal justification Oymu 3amo3m-
YeHi 3 IOpUAMYHOI ramysi, electronics technician,
engineering i processor — 3 imKEHEepHOI, mine, pistol
Ta revolver — 3 BilicbKOBOI ramy3i. @yHKIIiS X JIeK-
ceM — HOMiHaLisl caMe NPUKOPJOHHHUX IOHATH, XOU
cami JIEKCeMH HE € MEepUIONOYaTKOBO BJIAacHE MpH-
KOPIIOHHUMH TEpMiHaMH, IO 1€ Pa3 MigTBEPIIKYE
MOCTYJIAT, 1[0 TEPMIHOCUCTEMA — II€ CYKYIHICTh yCiX
JIEKCUYHUX OJUHHIb, 5K (PYHKIIOHYIOTH Y MeKax
i€l TEPMIHOCHCTEMH 1 MaKCHMAaJIbHO TI03HaYaloTh
TTOHSITTS Taly3i.

OTxe, OJHI€I0 3 OCHOBHHUX (PYyHKILIH TPUKOPIOH-
HUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHUIIL € HOMIHATHBHA, SIKa
peamizyeThCcsl TIIAXOM HOMIHAIMII TPUKOPIOHHHUX
MOHSTH JIGKCHYHUMH OAWHHIIMH, SIKI CTBOPIOIOTHCS
CIICIiaJIbHO 33Ul TO3HA4YEeHHsS IIEBHOTO SIBUINA
(operative combat border command — omeparuBHa
0olioBa MPUKOP/IOHHA KOMEHIaTypa), 3al03UIYI0ThCS
13 CyMDKHHX raiy3eii (crime — 3nmounH, radar — panap,
rocket — pakera) Ta iHmMHMX MOB (reconnaissance —
po3BiaKka, sabotage — caborax, status — craryc), abo
€ CJIOBaMH{ 3arajJbHOMOBHOTO BXXUTKY Y OZHOMY 3
ix 3nadenp (duty — Hapsan, expel — BugBopsiTH, rub-
down — peTenbHHUI pyYHHN OOIIYK).

Ille omuiero QyHKIiE TepMmiHa €  aediHi-
THBHA — HAsIBHICTh Y TEPMiHIB UiTKOI Ta TOUHOI medi-
Himii. KokeH TepMiH 3iCTaBISETHCS 3 YITKUM OKPEMHUM
BU3HAUCHHSM, III0 OPIEHTYE Ha BiJIOBIJHE MPUKOP-
JOHHE TIOHATTA. HaBenemo mpukiagu TEpMiHIB Ta iX
BU3HaueHb: anti-human-trafficking squad — 3aria 3
00opoTEOM 3 TOpTiBIICIO IFOAbMH, border area — mpuKop-
nouHuii paiton, Coast Guard aviation — aBiarist bepe-
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roBoi oxopoHH, data protection violation — mopyueHHs
3axucty naHux, drug-smuggling vessel — cynHo, sike
TPaHCIIOPTY€ KOHTpaOaH JHI HAPKOTHKH TOIIIO.

Odimep mpuKOPIOHHOI CIIY>kKOM 9H iHIIA 0co0a,
3aaistHa B chepi OXOpOHU KOPAOHIB €BPOITH, KOPHUCTY-
IOTBCSl YCTAJICHUMH MOHSATTSAMH, SKi ()OPMyBaIUCS B
MEBHUI MOMEHT PO3BUTKY ITPUKOPIOHHOI TEPMiHOJIO-
rii. Hanpuknaza, odineprn He BUKOPHCTAIOTH 3aMiCTh
TEPMIHOJIOTIYHOT OJMHUII passport (MacropT) Jiek-
cemy an official document issued by a government
(othimiHUH TOKYMEHT, BUIAHUN IePKaBOI0), 3aMiCTh
immigration (imirparis) — the action of coming to live
permanently in a foreign country (nmpuOyTTs B iHIIY
JepKaBy 3 METOIO MOCTIHHOTO MPOXXHUBAHHS), TOMY
110 B TEPMIHOCHUCTEMI B)KE ICHYIOTh BIIMOBIAHI TEp-
MiHH, SKi 3p03yMiJTi yciM 0co0aM, IPUIETHUM 10 BiJl-
MTOBIAHOT cepH, a TAKOXK IMOTOPOIKHIM.

EdexruBHa KoMyHIKalis MK HpeAcTaBHUKAMHU
TYPHCTHYHOI Ta MPUKOPAOHHOI cepH, a TAKOXK MO0~
POXKHIMH 3a0€3MEeUy€EThCS IILJISIXOM BHUKOPUCTAHHS
BJIIYYHHUX, TOYHUX Ta OJHO3HAYHUX TEPMIHOJOTIYHUX
omuHUIE. [IpUKOpIOHHUN KOHTPOJIH TYPHUCTIB — II&
odirmiitHa Tmporeaypa mepeBipku ocid, siKi IMepeTH-
HAIOTh JCp’KaBHUK KOPAOH, 3 METOI0 3a0e3MeueHHS
0e3rneKu, JOTPUMAaHHS MIrpaliiHOTO Ta MHUTHOTO
3aKOHO/IaBCTBA, a Takok (ikcamii B’i3ay Ta BUI3LY
3 Kpaiau. [ig TypuCTiB 1 mpoueaypa € 4acTHHOIO
CTaH/IAPTHUX TYPUCTHYHHUX (HOPMAIBEHOCTEH.

Jlo OCHOBHHIX €TamiB HPHUKOPIOHHOTO KOHTPOJIIO
Ui TypHcTiB BigHocsThes: 1) IlepeBipka ocobucTux
nokymenriB: [lacriopr (3akopronnuii abo ID-kapTka —
3aJIe)KHO BiJ| Kpainu). Biza (sixmo motpiona). Enex-
TpoHHA Bi3a abo mo3sin Ha B'i3m (ETA, EES, ETIAS
and ESTA Tomo). 2) Mera noizaku: Typuct noBu-
HEH YITKO BKA3aTH METY: TYPU3M», «BIAIIOYUHOKY,
«EKCKypcCiiiHa monopox». YacTo 3amuTyIOTh Micle
MPOKUBAHHS TiJ Yac TOAOpPOXi (roTenb, pOauUi,
toio). 3) Jloka3u ¢iHaHcoBoi cripomoxHocTi: [Tpu-
KOPJIOHHUK MOXKE TIOIIKAaBUTUCS, UM Ma€ TYpPHUCT
JIOCTaTHRO KOINTIB Ha BECh Mepion mepeOyBaHHS.
4) 3BopoTHHI KBHUTOK: llinTBepIKeHHS TOrO, IO
TYPHCT TUIAHY€ TIOBEPHYTHCS MCHsI 3aBEpIICHHS
nogopoxki. 5) Meauyne crpaxyBaHHs: Y 0ararbox
KpaiHax oOO0OB’SI3KOBE — TEPEBIpAIOTH HAsABHICTH
romica. 6) bioMmerpuunmii KOHTpoib: CKaHyBaHHS
BIIOWTKIB MaNbIliB a00 oOmuuust (y KpaiHax, ne 1e
nependaveHo). 7) MutHuit koHTponb: OkpemMo abo
napajieiabHO 3 MPUKOPIOHHUM: O] Oaraxy, 3amo-
BHEHHS JICKJIapallii.

[TpuknagamMu THIOBUX 3alMTaHb MPUKOPIOHHUKA
no Typucta MokyTh OyTtr: 1) What is the purpose of
your visit? — flka mera Bamoro Bizuty? 2) Where will
you be staying? — Jle Bu 3ynunarumerecs? 3) How
long are you planning to stay? — Ha sikuii Tepmin

BU manyere 3ammmuTucs? 4) Do you have a return
ticket? — Un maete 3BopoTHH KBUTOK? JIns Typwc-
TiB BKJIMBO 3HATH, 0 MOTPiOHO: 1) 3amkau Biamo-
BiJJaTH YECHO Ta CIOKiiHO. 2) He »apTyBaTu Ha TeMu
Oe3neku abo mirparii. 3) Maru Bci JJOKyMEHTH ITij
PYKOIO — 11e MTPUCKOPIOE TIPOXOPKEHHS KOHTPOITIO.

Otrxe, y mporieci miodamizarlii MiKHAPOTHHUA
TYpH3M CTaB OIHI€I0 3 HAWTUHAMITHITIIX cep Mix-
HapOJHOTo 0OMiHY, 1110 3yMOBMJIO 3pOCTaHHS HOMUTY
Ha TOYHMH TeEpeKyaJ TEpMiHOJIOTiI, MOB’sA3aHOI 3
MOAOPO’KaMH, TMEPETHHOM KOPJOHIB, OE3MEKOI0 Ta
JnokyMeHTaiien. OCKUIbKM aHIIIAChKa MOBa JIOMi-
Hye y chepi MDKHAPOIHUX KOMYHIKaIliH, epe mepe-
KJIa/layaMM IOCTAI0Th HOBI BUKJIMKH IIO0 KOPEKTHOI
nepeaayi TepMiHIB y 1iH cdepi yKpaiHChKOI0 MOBOIO
(Jliminceka, 2014: 40).

BucnoBku. Ilepeknan TtepmiHONOrii TypUCTHY-
HUX (popMaibHOCTEH Ta TPHUKOPIOHHOTO KOHTPOIIIO
BHMarae He JIMIIe MOBHOI, a i TpaBOBO1 KOMIICTEHITi.
B yMoBax mocTifHHX 3MiH Y MiXKHAPOJTHOMY TYPHU3MI
Ta MIrpamiifHid MoiTHIIl TepeKIiajad MOBUHEH OyTH
00i3HaHMM HE JIMILE B MOBHHMX HOpMax, a i B aKTy-
AJIbHUX TCHJICHITISIX 3aKOHO/IaBCTBA Ta MIXK/ICPIKaBHUX
yron. Pexomenmartii ais epexnanadis: 1) 3seprarucs
110 OQIITiHIX mKepen, cailTiB: J{ep>kaBHOT MPUKOPIOH-
Hoi cyx0n Ykpaiau, M3C Ykpainu, odiniiiHux HOp-
MaTUBHO-TIPAaBOBHX aKTiB y cdepi TypusMmy Ta mepe-
tuHy KopaoHy (IOM — International Organization for
migration). 2) BukopucroByBaru riocapii, po3potieHi
MDKHapOIHUMH oprafizamisMu, Takumu sk (IATA,
ICAO, EU). (Homuuaceka ta lopobOypa, 2023: 62).
3) VHHMKaTH KaJbKyBaHHS 1 MparHyTd 10 Tepenadi
3MicTy, a He e ¢popMu. 4) 3BepTaTi yBary Ha KOH-
TEKCT: OJIH 1 TOW CaMUi TEPMiH MOXKE MaTH Pi3Hi Iiepe-
KJIaJi 3aJIe)KHO Bl KpaiHH YW cuTyarii. 5) 3akau
BpaxOBYBATH MPABOBY CIEITU(IKY TEPMiHIB Y KOHKPET-
Hill kpaini. [IpaBunbHH Mepekan 3abesneuye edek-
TUBHY KOMYHIKaIlit0, O€3MeKy MOIOpOXKeH Ta CIpHse
PO3BUTKY MKHApOAHOTO TYPHU3MY.

PexomeHnartii 10 mogabIvX JOCTIKEHb 1 MTPaK-
TUKH. YHIQIKYBaTH TEPMIHOCHCTEMH: PO3IOYATH
pPO3pOOKY JBOMOBHOTO TiIOcapis 3 odimiiiHo 3arBep-
JDKCHUMM EKBIBAJICHTAMH IPUKOPAOHHOI Ta TypHC-
TUYHOI TEPMIHOJIOT{; TIPOBECTH aHaJI3 BiIOBIAHOCTI
HasiBHUX TEPMiHIB HOpMaM YKpaiHCHKOT'O 3aKOHOZAB-
ctBa. [IpoBOaUTH MDKIUCUHUIUTIHAPHI JTOCIIIKCHHS:
3a]ydartd 70 aHajizy (axiBiliB 3 MpaBa, MPUKOPIOH-
HOI CITy)KOHW, TYpHCTHYHOI cepH, 1100 3a0e3neunTu
TOYHICTh TEPMiHOYTBOpeHHS. CTBOPEHHS HABUYAIBHUX
mporpam: po3poOUTH Crieniani3oBaHi KypcH s repe-
KJIagaqiB 3 OKYCOM Ha TEPMIHOJOTII0 TYPHUCTHYHHX
(hopmanbHOCTEN 1 MPUKOPIOHHOTO KOHTPOITIO. Bximro-
YUTH 10 NPOrpaM BUBUYEHHS HOPMATHBHO-TIPABOBUX
IpKepedl 1 poLeayp MiKHApOIHOTO IEPETHHY KOPIAOHY.
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